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Summary

This inscription (No. 131 0f 1892) is engraved on the east wall of the Kolaramma temple
at Kolar in the Mysore State. In the Chola inscriptions of the temple the goddess is
called Pidari,' and Kolar itself Kuvalalam. As the traditional capital of the Ganga family
it is mentioned under the names of Kuvalalapura,® Kélalapura and Kolahalapura.?
According to the subjoined inscription (1. 5) it belonged to Kuvalala-nadu, a district of
Vijayarajéndra-mandalam.

The historical introduction and the date of this inscription are identical with those
of Nos. 64 and 65. The inscription records that an officer named Virasikhamani-
Miivendavelar inspected the temple and appointed a committee,* which seems to have

!Compare above, p. 9 and note 6. Pidari is evidently a corruption of Bhattarika, a name of Durga.
2Above, Vol. 1. p. 380.

3See Ep Ind. Vol. IV. p. 200, note 1.

40ne of the members of this committee is also referred to in the Tiruvallam inscription of Adhirajéndra;

see below, p. 139, note 2.
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made allotments to various shrines included in the temple. The temple revenue had
been originally paid by the temple villages in gold coins (mddai), but was subsequently
converted into supplies of paddy. We learn that one madai corresponded to two kasu (.
11) and that one kasu purchased about 2 3/4 kalam of paddy (1. 11 f.). In the Tiruvallam
inscription of Adhirajéndra one kasu corresponds to four kalam of paddy.” The Tanjore
inscriptions of Rajaraja I. and Rajéndra-Chola 1.° fix the interest per kasu at 3 kuruni
of paddy or one eighth kasu, from which it follows that one kasu corresponded to 24
kuruni, i.e. 2 kalam. This shows that the prices of grain must have varied considerably
either according to the locality or at different times.

The preserved portion of the inscription consists of 28 lines. At the end of each of the
lines 1 to 7 a few syllables are lost; at the end of line 8 much more is lost; and from
line 9 it is impossible to supply the missing portions of each line. To give a general
idea of the contents of the inscription, I am publishing the text as far as line 13, but am
quoting also from the unpublished portion in the following list of shrines to which
allotments were made:—Virabhadradéva (l. 12), Brahmani, I$vari (l. 13), Vaishnavi (1.
14), Indrani (. 15), Ganapati (1. 16), Chamundesvari of the chief shrine (miilasthana)
(I. 17), Kshétrapaladéva, Mahasasta’ (1. 18), Stiryadéva (1. 19), Yogini and Yogesvara
(1. 24 and 27). At the worship of the two last deities intoxicating drinks (madya-pana)
were consumed.?

Edition

{1 svasti §ri[||] tiru manni vilankumiruku(vatanaiya) tan tolum valun=tunaiyenakkela

[5+]<2> nai ka(ta)n=tu vayirakarattukkuficarakkulam pala vari Aficali cakkarakottat-
tuttarava(ra)ca(nai)ttikku nikalattirai kontaruli A(ru)kkanutaiyat(tacaiyi)liruk(ku)nka-

malamanaiya nilamakaltannai mun(ni)[rkkulitta]<{3)> vannal tirumalatikkelalakiyetutta{n>naviyatu(fi)caliya
(va)kaiyinitetuttuttan kutai nilalilinpu(ra) Iruttittikiriyum (pu)liyun=ticaitoru-
natattippukalun=tarumamu(m puvitoru)m nirutti (vi)ramun=tayakamumana-

munkarunaiyum Urimaic [8+]<{4) yattalanikala ja(ya)mun=tanum virrirun=tu kula-
manimaku(ta)muraiyircitittan kalal tarativar ciitaccenk(o)l navalampuvitorum natat-

tiya ko rajakesarivanmarana (Utai)ya<r) (§ri)rajentracoladevarkku yantu Irantavatu

Atikari[kal jayankontaco]<5) (lama)nta(la)ttukkaliytrkk(o)ttattu(pp)erumpuliytirn(a)ttup-

>See page 117 above.

6Above, Vol. I1. No. 9, paragraphs 5 and 6, and No. 26, paragraphs 4 and 5.

7See above, p. 9 and note 5.

8yoginiyogesvarapijaikku matti(ya)panam Irukalattinal nerkalam (1. 27), “one kalam of paddy for two kalam
of intoxicating drinks for the worship of Yogini and Yogesvara.”
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pantiyampakkattu(p)pantiyampakkamutaiya(n) Am(pa)la(va)n tirupp(o)n=taiyarana
viracikamani(mi)v(en=ta)vel(a)r vijaiyarajentramantalattukkuvalalana[ttukkuvalala]<6)
ttuppitariya(r) (k)oyilinullal tiruc(cu)rrumantapattukkoyir(ka)ruma(m)arayavirun=tu
Ittevar (t)evatanamana (U)rkalal va(n=ta) m(a)t(ai) nellakki Ittevarkkum patipa-
tam, u?<t>lappattutai; y?<{p>[paficacariya]<7> palapani nivan=takkara<{r>kku(m
niva)n=tafi(c)eyta pati Untovenru Ittevarkku matapattiyafice(y)kira kannatakapanti-
tarai(yu)m pati(p)atam; u?<tylappat(tu)taip(pa)fi(ca)cariyattevakanmikalaiyunketka
Utai(y)ar ($ri)[rajendraco]<8)> ladevarkku yantu Irantavatu varai(yum) ni-
van=tafice(y)tatillai(y)enru c(o)lla (m)e(r)patiyarkalaiyum puravu(va)ri(tinai)kalattu
(mukav)e(t)ti (p)ai(y)ytrkk(otta)ttu (A)rani nilai mummuticola(na)llir Tlai [10+]<9>
velan kanapuramana nirupaci(k)amanivilu(ppar)aiyanai v(aiy)ttu(kko) [1+] n=tu
[10+] A(ti)ka(ri)kal vira(ci)kama(nimi)ven=tavela [10+]<10> matai niirrenpattele
m;u?<{i>nru ma |~ pakkampal(li) matai Irunirru Irante maka(ni) ||~ (A)raiyir
matai pattaraiye Orumava(r)ai (||~ ki)[.](ai) [10+]<11)> t(ai) Aifi(fitir)roru(pa)t(te)le
m; u?<ty(nru)m(akkaniyina)l matai On(ru)kku kacu Irantaka kacu A(yi)rattu muppattu
nale mummavaraikku kacon(ru)kku (r)a(ja)[kesariyal]<12)> <ka>(la)ne (ttni)yinal
kalankalane tani nanali vaci Erri Arum(o)lite(va)n ma(ra)kkalal nellu Irantayirat-
tennirru narpattu mukkalaney Iru(ti)ni mu(k)kurunikkum niva(n=ta)iice<y>ta
pati |~ v;i?<{i>rabha(drad)e(varkku) ;(san=ti)?<{sandhi> [10+]<13> [5+] nalu(m)
|~ brahma(ni)yarkku ;sa(n=ti)?{sandhi> Onrukku tiruvamutarici nanaliyum
kari(ya)mutu Irantum (A)taikkayamutu Irantum Ilaiyamutu nalum |~ I(§va)riyarkku
i (san=ti)?{sandhi> Onru(kku) tiruvamutari(ci) [10+]

Apparatus

<1> valun=tunaiyenakkela [5+] * See above, p. 135, note 1.
{2> Aficali « See above, p. 135, note 2.
{3> Urimaic [8+] ¢ No. 64 reads Urimaiccurramaka(p)piri.

{4 Atikari[9+] « Read Atikarikal jayarikontacolamantalattu and compare above, Nos. 4 and
10, where Kaliyarkottam is mentioned as a district of Jayangonda-Chéla-mandalam.

{5, vijaiyarajentramantalattukkuvalalana [7+] « Read nattukkuvalalattu in accordance
with unpublished inscriptions of the same temple.

{6 patipatamulappattutaiy [5+] e Read milappattutaippaficacariya.
{8> 1lai [10+]  See below, p. 139, note 2.

<11 myu?<t>(nru)m(akkaniyina)l - See below, page 139, note 4.
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Translation by Hultzsch 1903

(Line 4.) Hail ! Prosperity ! In the second year (of the reign) of king Rajakésarivarman,
alias the lord Sri-Rajendra-Soladéva, who etc.” —when the magistrate (adhikdrin) Am-
balavan Tiruppondaiyar, alias Vira§ikhamani-Muvéndavélar, the lord of Pandiyam-
bakkam™ (and a native) of Pandiyambakkam in Perumbuliytirnadu, (a subdivision) of
Kaliyiir-kottam, (a district) of [Jayangonda-$ola]-mandalam, was examining the
affairs of the temple in the mandapa enclosing the temple of Pidariyar at [Kuvalalam]
in Kuvalala-nadu, (a district) of Vijayarajendramandalam, (he) asked the Kannadaga-
Pandita** who was the superintendent of the matha® of this god,* the Pafichacharya
(who wears) a silk garment (in honour) of the feet of the god," and the Pijaris (kanmi) of
the god:—“Have allotments been made to this god, [to the Pafichacharya] (who wears) a
silk garment (in honour) of the feet of the god, and to the various temple servants,'® af-
ter the (payments in) gold coins (mdadai) accruing from the villages which are dévadanas)
of this god were converted into (supplies of ) paddy ?”

(L. 7.) The answer was:—“No allotments have been made until the second year (of the
reign) of the lord [Sri-Rajendra-So]ladéva”’

(L. 8.) Thereon the magistrate Viras§ikhamani-Mavendavela[r] appointed (a committee
consisting of ) the above mentioned persons; the Puravuvaritinaikalattu-Mugavetti'? . .
........ B of Mai[yiiru] (near) Mummudi-Sola-nalliir (and) a resident of Arani in
Paiyyiir-kottam; (and) . . . .. Vélan Kanapuram, alias Nripasikhamani-Vilupparaiyan.

(L.10)..ovn.... madai one hundred and eighty-seven and three twentieths."
Pakkamball[li] (had to pay) madai two hundred and two, one twentieth and one eighti-

9The historical introduction of this inscription is the same as in No. 64.

19No. 215 on the Madras Survey Map of the Arcot taluka.

"The same district is mentioned above, Vol. 1. Nos. 84, 85, 147 and 148, and Vol. IIL. p. 2. One of its
subdivisions, Virpédu-nadu (Vol. I p. 117 and Corrigenda on p. 184; Ep. Ind. Vol. V1. p. 228), is named after the
modern Vippédu, No. 59 on the Madras Survey Map of the Conjeeveram taluka. Another of its subdivisions,
Pagiir-nadi (above, Vol. IIL. p. 2), is probably named after Pavir, No. 247 on the Madras Survey Map of the
Arcot taluka. Uttaranmérir formed a separate subdivision of it; see above, p. 3 and note 6.

12As Kolar is situated in the Kanarese country, the head of the matha was naturally a Karnataka Brahmana.

Bmatdpattiyam is the same as mathapatya in Dr. Kittel’s Kannada-English Dictionary, p. 1232.

M1n reality the deity of the temple was not a god, but the goddess Pidari.

>The same term occurs in two Tanjore inscriptions (above, Vol. II. No. 21, paragraph 2, and No. 68,
paragraph 2) and in an inscription at Pallavaram (ibid. p. 111, note 3). Regarding padamiila see Ep. Ind. Vol. IV.
p- 254, note 4.

8For nivantakkdrar see above, Vol. I1. p. 278, note 2.

7Regarding this designation see above, p. 117, note 10, and p. 118, note 4.

8The missing name is preserved in No. 57 above, text line 23 f.

9This amount must have been due to the temple from some village, the name of which is lost at the end
of line 9.
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eth. [A]raiytir (had to pay) madai ten and a half, one twentieth and one fortieth . ......

(L. 11.) [Altogether], [ma]dai five hundred and seventeen, three twentieths and one
eightieth, which correspond—at the rate of two kasu for one madai—to kasu one thou-
sand and thirty-four, three twentieths and one fortieth,?® which correspond,—at the
rateof .......... by the Raja[késari]** (measure) for each kasu.......... kalam and
one tiini [of paddy], which correspond—with an increment®? of one kalam, one tiini and
four ndli for each kalam—to two thousand eight hundred and forty-three kalam, two
tini and three kuruni of paddy by the marakkal (called after) Arumolidévan.?

(L.12.) Out of this the following allotments were made:—To Virabhadradévar, [at each]
of the three times of the day, .......... four..... To Brahmaniyar, at each of the three
times of the day, four nali of rice, two dishes of vegetables, two areca-nuts and four
betel-leaves. To I§variyar, at each of the three times of the day, . .... ofrice..........
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